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 فصل الوسائط المتعددة ه ـ

(. إسبانية، مترجمة، مترجمة ومُدرسة ترجمة. ميونخ    –  كاتارينا ريس )رينهاوزن،  

تشمل ترجماتها من الإسبانية إلى الألمانية بعض القصص لِكلارين،  

للمقال     باروخا، وترجمة جديدة  بيو  بقلم  أنديا"  "مخاوف شانتي 

قامت    جاسيت.  إي  لِأورتيجا  الترجمة"  وروعة  "البؤس 

بتطوير مهنتها في التدريس في جامعات هايدلبرغ وفورتسبورغ وماينز. رائدة في بيان أهمية وظائف 

نظرية  مؤسسة  فيرمير،  هانس  مع  الترجمة.تعُتبر،  عند  الترجمة  من  والهدف  المختلفة  النص 

"سكوبوس" في الترجمة.
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マルチメディア教室

カタリーナ・ライス（ 年ラインハウゼン生まれ、 年ミュンヘン

没）

スペイン研究者、翻訳家、翻訳学者、翻訳教師。クラリンの物語のほか、ピ

オ・バロハの （『サンティ・アンディアの

不安』） 、オルテガ・イ・ガセットのエッセイ

（『翻訳の悲惨さと素晴らしさ』）の新訳等、スペイン語からド

イツ語への翻訳を数多く手掛けた。ハイデルベルク大学、ヴュルツブルク大

学、マインツ大学にて教鞭を執り、翻訳時におけるテクストの機能と翻訳の

目的の重要性を唱えた先駆者であると同時に、ハンス・フェルメールととも

にスコポス理論を提唱した人物でもある。

멀티미디어강의실

카타리나 라이스 라인하우젠 뮌헨

스페인어학자 번역가 번역학자및교수 스페인어에서독일어로번역한주요

작품으로는 클라린의 몇몇 단편 소설 피오 바로하의

그리고오르테가이가세트의수필

이 있다 하이델베르크대학 뷔르츠부르크

대학및마인츠대학에서가르쳤다 번역시다양한텍스트기능과번역목적의

중요성을강조한선구자였다 한스페어미어와함께번역의

스코포스이론을설립했다
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Мультимедийный класс Е

Катарина Райс Рейнхаузен Мюнхен филолог

испанист переводчица переводовед преподаватель перевода среди

ее переводов с испанского на немецкий стоит особо выделить

несколько рассказов Кларина псевдоним Леопольдо Аласа романа

Переживания Шанти Андии

Пио Барохи и новый перевод эссе Ортеги и Гассета

Нищета и блеск перевода

преподавала в Гейдельбергском Вюрцбургком и Майнцском

университетах была первой кто указал на необходимость учитывать в

процессе перевода различные функции текста и цели перевода

совместно с Хансом Вермеером является основателем скопос

теории одной из теорий перевода
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多媒体教室

卡特琳娜莱斯 年生于德国莱茵豪森， 年逝于慕尼黑 。西

班牙语言文化专家、翻译家、翻译理论家、翻译教授。西译德译著包

括克拉林的一些短篇小说，皮奥巴罗哈的

《尚蒂安迪亚的烦恼》），以及奥特加加塞特的随笔

《翻译的困境与光辉》）之新译本。

曾在海德堡大学、维尔茨堡大学和美因茨大学任教。是 文本功能及翻

译目的在翻译中的重要性 这一研究领域内的代表人物，与汉斯维米

尔共同创立了目的论 翻译理论。 

 


